
Galician (galego) Azerbaijani (azərbaycan dili)

Ritos introdutoriais Giriş ayinləri

Signo da cruz Xaç işarəsi

No nome do Pai, e do Fillo e do

Espírito Santo.

Atanın və Oğulun və Müqəddəs

Ruhun adı ilə.

Amén Amin

Saúdo Salamat

A graza do noso Señor

Xesucristo, E o amor de Deus, e a

comuñón do Espírito Santo estar

contigo todos vós.

Rəbbimiz İsa Məsihin lütfü, və Allah

sevgisi, və Müqəddəs Ruhun birliyi

Hamınızla birlikdə olun.

E co teu espírito. Və ruhunuzla.

Acto penitencial Penitential akt

Irmáns (irmáns e irmás),

recoñecemos os nosos pecados,

E así prepararnos para celebrar

os misterios sagrados.

Qardaşlar (qardaş və bacılar),

günahlarımızı tanıyaq, Beləliklə,

müqəddəs sirləri qeyd etmək üçün

özümüzü hazırlayın.

Confeso a Deus todopoderoso E

para ti, meus irmáns, irmás, que

pecou moito, Nos meus

pensamentos e nas miñas

palabras, no que fixen e no que

non fixen, a través da miña

culpa, a través da miña culpa, a

través da miña culpa máis grave;

Polo tanto, pregúntolle a Bendita

María en constante virxe, Todos

os anxos e santos, E ti, meus

irmáns, irmás, para rezar por min

ao Señor o noso Deus.

Uca Allaha etiraf edirəm Sizə,

qardaşlarım və bacılarım, Mən çox

günah etmişəm, Düşüncələrimdə

və mənim sözlərimdə, Etdiklərimdə

və nə edə bilmədiklərimdə, Mənim

günahımdan, Mənim günahımdan,

ən şiddətli günahımdan; Buna görə

də, Mary-ın hər zaman bakirə,

Bütün mələklər və müqəddəslər,

Sən, qardaşlarım və bacılarım,

Allahımız Rəbbin mənim üçün dua

etmək.

Que Deus todopoderoso teña

piedade de nós, Perdoa os nosos

pecados, E lévanos á vida eterna.

Qüdrətli Tanrıya rəhmət eləsin,

Günahlarımızı bağışla, və bizi əbədi

həyata gətirin.

Amén Amin

Kyrie Kyrie
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Señor, ten piedade. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Señor, ten piedade. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Cristo, ten piedade. Məsih, mərhəmət et.

Cristo, ten piedade. Məsih, mərhəmət et.

Señor, ten piedade. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Señor, ten piedade. Ya Rəbb, mərhəmət edin.

Gloria Glorya

Gloria a Deus no máis alto, e na

terra paz á xente de boa

vontade. Logámosche,

Bendicímosche, Adorámosche,

glorificámosche, Dámosche

grazas pola túa gran gloria,

Señor Deus, rei celestial, Deus,

Pai Todopoderoso. Señor

Xesucristo, só Fillo, Señor Deus,

cordeiro de Deus, fillo do Pai,

quítate os pecados do mundo,

ten piedade de nós; quítate os

pecados do mundo, recibe a nosa

oración; estás sentado á man

dereita do pai, ten piedade de

nós. Só para ti son o santo, só es

o Señor, só es o máis alto,

Xesucristo, co Espírito Santo, Na

gloria de Deus Pai. Amén.

Ən yüksək olan Allaha izzət, və yer

üzündə yaxşı iradə xalqına sülh.

Sizi tərifləyirik, Sənə xeyir-dua

veririk, Sizi heyran edirik, Sizi

tərifləyirik, Böyük izzətinizə görə

sizə təşəkkür edirik, Rəbb Allah,

səmavi padşah, Ey Allah, Uca ata.

Lord İsa Məsih, yalnız Oğul, Atanın

oğlu Rəbb Allah, Allahın quzu,

Dünyanın günahlarını götürürsən,

bizə rəhm et; Dünyanın günahlarını

götürürsən, Duamızı al; Atanın sağ

əlində oturursunuz, bizə rəhm et.

Yalnız sizin üçün müqəddəsdir, Sən

tək sən Rəbbsən, Sən yalnız ən

yüksəksən, Müqəddəs İsa,

Müqəddəs Ruhla, Allahın izzətində

ata. Amin.

Recoller Toplamaq

Oran. Dua edək.

Amén. Amin.

Liturxia da palabra Sözün liturgiyası

Primeira lectura İlk oxuma

A Palabra do Señor. Rəbbin sözü.

Grazas ser a Deus. Tanrıya təşəkkür edirəm.

Salmo Responsorial Cavabqayırma məzmuru

Segunda lectura İkinci oxu
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A Palabra do Señor. Rəbbin sözü.

Grazas ser a Deus. Tanrıya təşəkkür edirəm.

Evanxeo Mücərrəd

O Señor estea contigo. Rəbb səninlə olsun.

E co teu espírito. Və ruhunuzla.

Unha lectura do Santo Evanxeo

segundo N.

N.-ə görə Müqəddəs İncildən bir

oxu.

Gloria para ti, Señor Ya Rəbb, Sənə Şöhrət

O Evanxeo do Señor. Rəbbin müjdəsi.

Eloxio para ti, Señor Xesucristo. Rəbb İsa Məsih sizə həmd edin.

Profesión de fe İmançılıq

Creo nun deus, O Pai

Todopoderoso, creador do ceo e

da terra, de todas as cousas

visibles e invisibles. Creo nun

Señor Xesucristo, o único fillo de

Deus, Nado do Pai antes de todas

as idades. Deus de Deus, Luz da

luz, verdadeiro deus de

verdadeiro Deus, Begado, non

feito, consubstancial co Pai; A

través del fixéronse todas as

cousas. Para nós os homes e pola

nosa salvación baixou do ceo, e

polo Espírito Santo foi encarnado

da Virxe María, e converteuse no

home. Polo noso ben foi

crucificado baixo Pontius Pilato,

sufriu a morte e foi enterrado, e

subiu de novo o terceiro día De

acordo coas Escrituras. Ascendeu

ao ceo e está sentado á man

dereita do Pai. Chegará de novo

en gloria para xulgar os vivos e

os mortos E o seu reino non terá

fin. Creo no Espírito Santo, no

Señor, no dador da vida, que

Bir tanrıya inanıram, Ata Qüdrətli,

göy və yerin yaradanı, görünən və

görünməyən hər şeydən. Bir Rəbb

İsa Məsihə inanıram, Allahın yeganə

doğulmuş oğlu, hər yaşdan əvvəl

atanın doğulduğu. Allahdan Allah,

İşıqdan işıq, Həqiqi Allahdan həqiqi

Allah, doğulmuş, edilməmiş, ata ilə

konqressiya; Onun vasitəsilə hər

şey düzəldildi. Bizim kişilər üçün və

qurtuluşumuz üçün göydən endi,

Müqəddəs Ruh tərəfindən Məryəm

Məryəmin təcəssümü idi, və insan

oldu. Bizim xatirimiz üçün Pontius

Pilate altında çarmıxa çəkildi,

Ölümdən əziyyət çəkdi və torpağa

verildi, və üçüncü gün yenidən

yüksəldi Müqəddəs Yazılara uyğun

olaraq. Cənnətə qalxdı və atanın

sağ tərəfində oturur. Yenidən

izzətdə olacaq Yaşayanları və

ölüləri mühakimə etmək və onun

Padşahlığının sonu yoxdur. Mən

Rəbb, Rəbbin, həyat verən Ruha

inanıram, Ata və Oğuldan kim gəlir,

Ata və oğulla kiminlə görüşür və
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procede do pai e do fillo, quen co

pai e o fillo é adorado e

glorificado, que falou polos

profetas. Creo nunha igrexa,

santa, católica e apostólica.

Confeso un bautismo polo perdón

dos pecados e espero a

resurrección dos mortos e a vida

do mundo que vén. Amén.

izzətlənir, peyğəmbərlərdən

danışanlar. Bir, müqəddəs, katolik

və apostol kilsəyə inanıram.

Günahların bağışlanması üçün bir

vəftiz edirəm və ölənlərin

dirilməsini gözləyirəm və dünyanın

həyatı gələcək. Amin.

Homilía Hopdurlu

Oración universal Qədrinin

Rezamos ao Señor. Rəbbə dua edirik.

Señor, escoita a nosa oración. Ya Rəbb, duanımızı eşidirəm.

Liturxia da eucaristía Eucharistin liturgiyası

OFERTORY Kütçü

Bendito ser Deus para sempre. Heç vaxt Allah mübarək olsun.

Ora, Irmáns (irmáns e irmás), que

o meu sacrificio e o teu pode ser

aceptable para Deus, O Pai

Todopoderoso.

Dua edin, qardaşlar (qardaş və

bacılar), qurbanlığımın və sənin

Allaha məqbul ola bilər, Qüdrətli

ata.

Que o Señor acepte o sacrificio

nas túas mans polo eloxio e a

gloria do seu nome, polo noso

ben e o ben de toda a súa igrexa

santa.

Rəbb sizin əlinizdəki qurbanı qəbul

etsin Adının tərifi və izzəti üçün,

Yaxşılarımız üçün və bütün

müqəddəs kilsəsinin yaxşılığı.

Amén. Amin.

Oración eucarística Eucharist namaz

O Señor estea contigo. Rəbb səninlə olsun.

E co teu espírito. Və ruhunuzla.

Levante o corazón. Ürəklərinizi qaldırın.

Levantámolos ao Señor. Onları Rəbbə qaldırırıq.

Imos agradecer ao Señor o noso

Deus.

Allahımız Rəbbin Rəbbinə şükür

edək.

É certo e xusto. Düzdür və ədalətlidir.

Deus santo, santo, santo, Deus

dos anfitrións. O ceo e a terra

Müqəddəs, müqəddəs, müqəddəs

Rəbb Hostların Tanrısı. Cənnət və
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están cheos da túa gloria.

Hosanna no máis alto. Bendito é

quen vén no nome do Señor.

Hosanna no máis alto.

yer şöhrətinizlə doludur. HOsanna

ən yüksəkdə. Rəbbin adına gələn

xeyir-dua verdi. HOsanna ən

yüksəkdə.

O misterio da fe. İman sirri.

Proclamamos a túa morte, Señor,

e profesa a túa resurrección Ata

que volvas. Ou: Cando comemos

este pan e bebemos esta cunca,

proclamamos a túa morte, Señor,

Ata que volvas. Ou: Salvanos,

Salvador do mundo, para a túa

cruz e resurrección deixounos

gratis.

Ya Rəbb, ölümünüzü elan edirik və

dirilmənizi etiraf edin Yenidən

gəlməyincə. Və ya: Bu çörəyi yeyib

bu kuboku içdikdə, Ya Rəbb,

ölümünüzü elan edirik Yenidən

gəlməyincə. Və ya: Dünyanın

Xilaskarı, bizi xilas edin, Xaçınız və

dirilmə ilə Bizi azad etdin.

Amén. Amin.

Rito de comuñón Birlik ayinləri

Ao comando do Salvador e

formado polo ensino divino,

atrevémonos a dicir:

Xilaskarın əmrində və ilahi tədris

tərəfindən formalaşaraq deməyə

cəsarət edirik:

O noso Pai, que arte no ceo,

santificado sexa o teu nome; o

teu reino veña, o teu farase na

terra como está no ceo. Dános

este día o noso pan diario, e

perdoa as nosas faltas, Mentres

perdoamos aos que se enfrontan

contra nós; e non nos leva á

tentación, Pero entregarnos do

mal.

Göydə sənətkar olan atamız,

Halbuki adınızdır; Sənin səltənəti

gəlsin, THY ediləcək göydə olduğu

kimi yer üzündə. Gündəlik

çörəyimizi bu gün bizə verin, Bizi

günahlarımızı bağışla, Bizə qarşı

günahlandıranları bağışladığımız

üçün; və bizi sınağa çəkməyin,

Ancaq bizi pislikdən qurtar.

Entregámonos, Señor, rezamos,

de todo mal, con gracia concede

paz nos nosos días, que, coa

axuda da túa misericordia,

Podemos estar sempre libres de

pecado e a salvo de toda

angustia, Mentres agardamos a

bendita esperanza e a chegada

do noso Salvador, Xesucristo.

Bizi, Rəbb, hər pisliyindən dua

edirik, dua edirik, Günümüzdə sülh

bəxş edərək, ki, mərhəmətinizin

köməyi ilə, Həmişə günahdan azad

ola bilərik və bütün çətinliklərdən

təhlükəsiz, mübarək ümid

gözlədiyimiz üçün Xilaskarımızın

gəlişi İsa Məsih.



Galician (galego) Azerbaijani (azərbaycan dili)

Para o reino, O poder e a gloria

son túa agora e para sempre.

Padşahlıq üçün, Güc və izzət

sənindir indi və həmişəlik.

Señor Xesucristo, Quen dixo aos

teus apóstolos: Paz te deixo, a

miña paz que che dou, Non mires

os nosos pecados, Pero sobre a fe

da túa igrexa, e concede a súa

paz e unidade De acordo coa túa

vontade. Que viven e reinan para

sempre e para sempre.

Lord İsa Məsih, Həvarilərinizə kim

dedi: Sülh səni tərk edirəm,

sülhümü sənə verirəm,

Günahlarımıza baxmayın, Ancaq

kilsənin imanında, və sülh və

birliyini lütfkarlıqla bəxş et

iradənizə uyğun olaraq. Həmişə və

həmişəlik yaşayan və hökm

sürənlər.

Amén. Amin.

A paz do Señor estea contigo

sempre.

Rəbbin sülhü həmişə yanınızda

olsun.

E co teu espírito. Və ruhunuzla.

Ofrecémonos mutuamente o

sinal de paz.

Bir-birimizi sülh əlaməti təklif edək.

Cordeiro de Deus, quítate os

pecados do mundo, ten piedade

de nós. Cordeiro de Deus, quítate

os pecados do mundo, ten

piedade de nós. Cordeiro de

Deus, quítate os pecados do

mundo, Concédenos paz.

Allahın quzu, dünyanın günahlarını

götürürsən, bizə rəhm et. Allahın

quzu, dünyanın günahlarını

götürürsən, bizə rəhm et. Allahın

quzu, dünyanın günahlarını

götürürsən, bizə sülh verin.

Velaí o cordeiro de Deus, Velaí o

que quita os pecados do mundo.

Benditos son os chamados á cea

do cordeiro.

Allahın Quzusuna baxın, Dünyanın

günahlarını götürənləri gör.

Quzunun şam yeməyinə çağırılanlar

mübarəkdir.

Señor, non son digno que debes

entrar baixo o meu tellado, Pero

só din que a palabra e a miña

alma serán curadas.

Lord, mən layiq deyiləm damımın

altına girməlisən, Ancaq yalnız sözü

söyləyin və ruhum sağalacaq.

O corpo (sangue) de Cristo. Məsihin bədəni (qan).

Amén. Amin.

Oran. Dua edək.

Amén. Amin.

Ritos finais Sonrakı ayinlər
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Bendición Bərəkət

O Señor estea contigo. Rəbb səninlə olsun.

E co teu espírito. Və ruhunuzla.

Que Deus todopoderoso te

bendiga, o Pai, e o Fillo e o

Espírito Santo.

Qüdrətli Allah səni qorusun, ata və

oğul və müqəddəs ruh.

Amén. Amin.

Despedimento İşdən çıxarılma

Sae adiante, a misa remata. Ou:

vai e anuncia o evanxeo do

Señor. Ou: vai en paz,

glorificando ao Señor pola túa

vida. Ou: vai en paz.

Çıx, kütlə sona çatdı. Və ya: Gedin

və Rəbbin müjdəsini elan edin.

Yoxsa: Rəbbi həyatınızla

izzətləndirərək sülh içində ol. Və ya:

sülhə gedin.

Grazas ser a Deus. Tanrıya təşəkkür edirəm.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Galician (galego)
	Azerbaijani (azərbaycan dili)
	Ritos introdutoriais
	Giriş ayinləri
	Signo da cruz
	Xaç işarəsi
	Saúdo
	Salamat
	Acto penitencial
	Penitential akt
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Glorya
	Recoller
	Toplamaq

	Liturxia da palabra
	Sözün liturgiyası
	Primeira lectura
	İlk oxuma
	Salmo Responsorial
	Cavabqayırma məzmuru
	Segunda lectura
	İkinci oxu
	Evanxeo
	Mücərrəd
	Profesión de fe
	İmançılıq
	Homilía
	Hopdurlu
	Oración universal
	Qədrinin

	Liturxia da eucaristía
	Eucharistin liturgiyası
	OFERTORY
	Kütçü
	Oración eucarística
	Eucharist namaz
	Rito de comuñón
	Birlik ayinləri

	Ritos finais
	Sonrakı ayinlər
	Bendición
	Bərəkət
	Despedimento
	İşdən çıxarılma


